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“BOBURNOMA”DA MILLIY-MADANIY XUSUSIYATLI TIL BIRLIKLAR VA
ULARNING INGLIZCHA TARJIMALARI

Ziyodaxon Teshaboyeva,
ToshDO ‘TAU professori, f.f.d.
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/SOEW6794

Annotatsiya. Butun dunyoga ma’lum va mashhur “Boburnoma” leksikasi har bir soha uchun manba vazifasini
o‘tay oladigan mumtoz asardir. Uning bosqichma-bosgich olib borilgan ingliz tiliga tarjimalari esa tilshunoslik va
tarjimashunoslik uchun empirik vositani bajaradi. Ushbu maqgolada “Boburnoma” asarida qo‘llangan milliy-madaniy
xusussiyatga ega til birliklarini va ularning tarjimadagi muammolari tahlil gilinadi. Tarjimonlarning tarjima jarayonida
adekvatlikka erishshga urinishlari ochib beriladi. “Boburnoma”ning turli davrlarda J.Leyden-Villiyam Erskin (1826),
A.S.Beverij (1926) va V.Tekston (1996) tomonidan olib borilgan tarjimalari tahlil gilinadi. Milliy madaniy so‘zlar
tarjimonlar uchun doimiy muammo bo‘lishi, unga til sohibining yondashuvi muhimligi ochib beriladi. Shuningdek, asliyat
leksikasining o°ziga xosligi bir necha tarjimonlarni jiddiy tadqiqot sari yetaklaydi.

Kalit so‘zlar: “Boburnoma”, inglizcha tarjimalar, to ‘shak, mulozamat qilmoq, bog ‘ish, ruscha tarjima va tahlil.

Abstract. The renowned and famous “Baburnama” is a classical work whose lexicon can serve as a source for
every field. Its systematic translations into English perform the function of an empirical tool for linguistics and translation
studies. This article analyzes the linguistic units with national-cultural characteristics used in the “Baburnama”, and the
problems of their translation. It reveals the translators’ efforts to achieve adequacy in translation process. The translations
of the “Baburnama” carried out in different periods by J.Leyden-William Erskine (1826), A.S. Beveridge (1926), and
W.Thackston (1996) are analyzed. It is revealed the nationally cultural words are continual problems for translators and
the approach of the language owner is of great importance. Furthermore, the uniqueness of the original lexicon leads
several translators to serious research.

Keywords: “Baburnama”, English translations, toshak, mulozamat qgilmoq, bog ‘ish, Russian translation and
analysis.

Millatga xos urf-odatlar tarjimaga oz ta’sirini o‘tkazadi. Milliy-madaniy o°ziga xoslik xalqning
dunyo qarashi, o‘y-fikri, kundalik turmush tarzi, ekin ekishidan tortib, ovgatlanish axlog-odobi va
siyosiy-ijtimoiy hayotida ham 0‘z aksini topadi, ushbu milliy-madaniy gadriyatlarni inson hayoti
davomida hech gachon buza olmaydi. Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” asarida ham
go‘llangan iboralarning barchasi milliy va madaniydir. Ushbu jihatlarni tarixiy misollarda ko‘rish
mumkin bo‘lgan leksemalardan biri “bog‘ish”ning mazmuni va tarjimalarini tahlil qilishga o‘z diqqat
e’tiborimizni qaratamiz. Zahiriddin Bobur “Boburnoma”sida bunday yozadi.

Va ¢pypcamnap Temypusa caromunu oacmypu 6una mywiak ycmuoa yimypyp spoum. Xamsa
Cynmon 6una Maxouii Cynmon éa Mamox Cyaimonuxum keaounap, 0y caromuHHune mav3umuea Kynyo
mywakoun mywy6, 6y cyamounap o6uira Kypywmym. Cyimounapuu yue Kyioa 0o2uuioa
yamypayzoym. Myxammao Xucoputi downux 6opua myeyainap kenounap. bopua mynozamamnu
uxmuép Kunounap [“bodypuoma”, 2002: 53].

Ushbu berilgan misolda ajratib yozilgan to ‘shak, bog ‘ishda o ‘lturg ‘uzdum, mulozamatni ixtiyor
gildilar til birliklari milliy va madaniy jumlalardir. Uni tabdilda ham mazmunini kuzatamiz:

U paytda temuriy sultonlar rasmi bilan zo ‘shak ustida o‘tirgandim. Hamza Sulton bilan Mahdiy
Sulton va Mamoq Sulton kelganlarida, bu sultonlarning ta’zimiga o‘rnimdan turib, 7o ‘shakdan tushib,
sultonlar bilan ko‘rishdim. Sultonlarni o‘ng qo‘l tomonimga o‘tirg‘izdim. Muhammad Hisoriy
boshliq barcha mo‘g‘ullar keldilar. Barchasi mulozimlikni ixtiyor qgildilar[“bo0yproma”, 2008: 49].

Asliyat matnida temuriy sultonlar davridagi to ‘shakda o‘tirish udum bo‘lgani, mulozamatni
ixtiyor qilmoq gapi sultonlarning ko‘pchiligi podshohga xizmat qilishi, ya’ni mulozimlik gilish
istagida bo‘lishini tabdilda aks etganini ko‘ramiz, lekin bog ‘ishning ma’nosini tabdil mualliflari ochib
bera olmaganlar. Asliyat misolining rus tilidagi tarjimasi esa quyidagicha beriladi.
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B 310 Bpems 1o oObIuaro CyJITaHOB-TUMYPHIOB s BocceAan Ha Joxe. Korga npunmm Xamsa
cyiTaH ¢ Maxu cyntaHoM 1 Mamak cysitaHam, st HOJHSUICS U3 YBaXKCHHS K 9THUM CYJITaHaM U, COUISA
C JIOKa, TMO370poBajica ¢ cynTanaMu. CyaTaHbl CeJIM 10 NPaBYIO PyKy OT MEHS, CKPeCTHB HOTH.
Moronsl, nogHaganbaslie Myxammazn Xucapy, TOXKE SBUIIMCh, BCE OHU MOKEJIATH MHE CJIYKUTh
[“boOypuname™, 2008: 29]. — Bu vaqtda temuriy sultonlar odatiga ko‘ra men taxtiravonda
o‘tirgandim. Hamza Sulton, Mahdi Sulton va Mamaq sultonlar kelganlarida, men bu sultonlar bilan
ko‘rishish uchun ularning hurmatiga taxtiravondan pastga tushib, salom berdim. Sultonlar
oyoqlarinini chalishtirib o‘ng tomonimga o ‘tirishdi. Muhammad Hisorga itoat qiluvchi mo‘g‘ullar
ham kelishdi. Ularning barchasi menga xizmat qilish istagini bildirishdi.

Asliyat mazmuni rus tilida biroz o‘zgargan, to ‘shakda — na nooce, ya’ni taxtiravonda deb
o‘girilsa, bog ‘ishda o ‘lturg ‘uzdum tiz cho‘kib emas ceru ckpecmus noeu, ya’ni rus millatiga xos
oyoqlarinini chalishtirib o ‘tirishdi tarzida berilgan. Mulozamatni ixtiyor gildilar — noorccenaru mne
cyacums — Xizmat qilish istagini bildirishdi deb to‘g‘ri tarjima qilingan. Shu bilan birga unda ot
turkumiga kirgan bog ‘ishning tarjimasi tabdil kabi rus tilida ham aks etmagan. Rus tilida gapning
qurilish strukturasini hisobga olsak, ba’zi tushunchalarning millatga X0s nuqtai nazari, tushuncha
yoki g‘oyaning tarjima qilinishi tarjimashunoslik fanining o‘ziga xos qoidalariga bo‘ysunishni taqozo
etadi, shunda aynan asliyat so‘zi to‘shakning rus tilida yo‘qligi noxa tushunchasiga ko‘chib o‘tadi,
ushbu fargli jihatlar bog‘ishda o ‘lturg ‘uzdum — cenu ckpecmus noeu — oyoglarini chalishtirib
o ‘tirishdi orqali asliyat mazmunini qoplaganini ko‘ramiz. Tarjimada to‘shak taxtiravonga aylanib,
sultonlarning o‘tirish shakli cho‘k tushib, tizzalab yoki tiz cho‘kib emas, oyoqlarini chalishtirib
o‘tirdilarda aks etib, tarjimonning asliyatga aylanma yo‘llar bilan yondashishlari mana shunday
jarayonlarda o‘z isbotini topgan.

Nima uchun rus xalqida to‘shak emas kursi ishlatilgan? Turkiy xalqlar nega to‘shakda o‘tiradi?
Quruglikda yashovchi xalglarning to‘shakda o‘tirishi urf-odat, boshqa tomondan stuldan ko‘ra
to‘shak qulay, uni taxlab tuya yoki otda olib yurish oson, turkiy qavmning aksariyati to‘shakda o‘tirib,
ovqat tanovvul qilishlari o‘ziga xos turmush tarziga aylangan holat. Bundan tashqari sahro, cho‘lu
biyobonlarda ham kursi emas to‘shak qulay anjomligi, tarixda odamlar chodirlarni tuya yoki otda o‘zi
bilan tashib yurishlarini osongina ko‘z oldimizga keltiramiz. Xalqglarning etnografik yashash tarzi va
joyga bog‘liq ushbu jihatlar tarjimada o‘ziga xos qiyinchiliklarni tug‘digan. Qolaversa asliyatda
muallif

Vi ¢pypcamnap Temypus canomunu dacmypu 6una mywak ycmuoa ynimypyp 3poum, deya urf
bo‘lgan jihatni yodga soladi. Asliyat misoli inglizcha tarjimalarda yana-da o°‘ziga xos aks etgan
bo‘lib, J. Leyden — V. Erskinda quyidagicha tarjima gilinadi:

“On this occasion | received them sitting on a toshak, according to the custom of the sovereigns
of the house of Taimur. Whem Khamzeh Sultan, with Mehedi Sultan and Mamak Sultan entered, |
rose to do them honour, and descending from the toshak, embraced them, and placed them on my
right hand on a baghish. A body of Moghuls, commanded by Muhammad Hissari, also came and
entered into my service [J.Leyden—V.Erskin 1826; 137]. — Shu munosabat bilan men ularni Temur
xonadoni udumiga oid bo‘lgan to‘shakda o‘tirgan holda qabul qildim. Hamza Sulton, Mahdi Sulton
bilan birga ularga hurmat bajo keltirish uchun o‘rnimdan turib, to‘shakdan tushdim, ularni
quchoqglab bag‘rimga bosdim va o‘ng tarafimga bog‘ishga o‘tirg‘izdim. Muhammad Hisori
tomonidan boshqariladigan mo‘g‘ullar ham kelib, mening xizmatimga kirishdi”.

J. Leyden — V. Erskinlar asliyatni imkon gadar mazmunini aks ettirishga harakat qilib,
to‘shakdani — on a toshak leksik kalka, bog ‘ishda o ‘lturg ‘uzdumni — placed on a baghish buni ham
kalka usulida bersa, mulozamatni ixtiyor gildilar — entered into my service — xizmatimga kirdilar
tarzida tarjima qilganlar, ularning tarjimasida ba’zi leksik birliklar o‘zgarsa ham asliyat matniga
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yaqinroq tarjima bo‘lgan deb o‘ylash mumkin. Asliyat matni S. Beverijda quyidagicha tarjima
gilingan:

“According to the custom of Timuriya sultans on such occasion, | had seated myself on a raised
seat (tushak); when Hamza SI. And Mamag SI. And Mahdi Sl. entered, | rose and went down to do
them honour; we looked one another in the eyes and | placed them on my right, bagish da. A number
of Mughuls also came, under Muhammad Hisari; all elected for my service [A. S. Beverij, 1921
59]. — Temuriy sultonlarning urf-odatiga ko‘ra, men o‘zim baland qilib solingan o‘rin (tushak)da
o‘tirgan edim; Hamza Sulton, Mamaq Sulton va Mahdi Sultonlar kirganida ularning hurmati uchun
o‘rnimdan turib, (to‘shakdan) tushib ko‘rishdim va ularni o‘ng tomonga bog‘ishda o‘tqazdim.
Muhammad Hisorning qo‘l ostidagi bir gancha mo‘g‘ullar ham keldilar. Ularning barchasi menga
xizmat qilish uchun ovoz berdilar”.

S. Beverijda asliyatning millatga xos iboralar to‘shak qavsda kursivda beriladi. Bog ‘ish tarjima
gilinmasdan kalka gilinadi lekin mulozamatni ixtiyor gildilar esa menga xizmat gilish uchun ovoz
berdilar tarzida aks etadi. Shu joyda tarjimon matnosti havola keltirib o‘tadi. Uning havolasi
quyidagicha aks etgan:

“This pregnant phrase has been found difficult. It may express that Babur assigned the sultans
places in their due precedence; that he seated them in a row; and that they sat cross-legged, as men
of rank, and were not made, as inferiors, to kneel and sit back on their heels. Out of this last meaning,
I infer comes the one given by dictionaries, “to sit at case,” since the cross-legged posture is less
irksome than the genuflection, not to speak of the ease of mind produced by honour received. Of.f.18b
and note on Ahmad’s posture; Redhouse s.nn. baghish and bagdash; and B.M. Tawarikh-i-guzida
nasrat-nama, in the illustrations of which the chief personage, only, sits cross-legged”. — Ushbu
homilador iboraning mazmunini topilishi juda mushkul bo‘ldi. Bobur sultonlarni ularning
martabasiga garab tegishli joylarni tayinlaganligini tasvirlagan bo‘lishi mumkin. Ular ketma-ketlikda
oyoglarini chalishtirib yoki tovonlari va oyolarining uchini ketiga tegizib, cho‘kkalab o‘tirdilar.
So‘nggi so‘zdagi ma’nodan tashqari men lug‘atlarda berilgan “o z o ‘rnida buklanib, ixcham o ‘tirish”
degan xulosaga kelmogdaman, chunki oyoglarni bir biriga bukib, tiz cho‘kib o‘tirishlari urf-odat deb
gabul gilingan va uning mazmuni boshgalar uchun u gadar hurmatsizlikni bildirmaydi, chunki bu
joyda gabul qgilingan urf tufayli bamaylixotir o‘tirish degan tushunchadan yiroq. Tovarix-i-guzida
nasrat- namaga ishlangan suratlarda uning bosh qahramoni oyoqlarini buklab o‘tirishi ko‘rsatilgan
va 18-sahifadagi Ahmadning o‘tirish holati bu haqida yaxshi eslatma bo‘ladi: Redxauz s.nn va
bagdash yoki bog‘ishning ma’nosi, — degan havolani keltiradi. S. Beverij birgina bog ‘ishga berilgan
ushbu havolasi bilan bizga asliyat muammosining yechimiga turtki bermoqgda, chunki tabdilda va
ruscha tarjimada ham aks etmagan bog‘ish S.Beverijning ilovasida to‘liq aks etib bo‘lgan va asliyat
misoli V.Tekstonda ganday o‘girilganiga yana bir e’tibor qaratamiz:

At that time, in accordance with the practice of Timurid rulers, I used to sit on a raised
cushion. When Hamza Sultan, Mahdi Sultan, and Mamag Sultan arrived, | rose to honor the
princes, descended from the cushion platform, and held an interview with them, for which I seated
them in the place of respect, to my right. All the Moghuls led by Muhammad of Hissar came and
elected to pay homage [V. Tekston, 1996: 41]. — O‘sha paytdagi temuriy hukmdorlarning
amaliyotiga muvofiq, men ko‘tarilgan baland yostigchada o‘tirardim. Hamza Sulton, Mahdi
Sulton va Mamoq Sultonlar kelganlarida, shahzodalarning sharafi uchun o‘rnimdan turib,
yostigchali platformadan ular bilan ko‘rishish uchun pastga tushdim va suhbatlashib, ularning
hurmatini joyiga qo‘yib, o‘ng tomonimga o‘tqazdim. Muhammad Hisori boshqarib turgan barcha
mo‘g‘ullar ham kelib, menga iltifot ko ‘rsatishlarini bir ovozdan aytdlar (O‘zbekchaga so‘zma-
so‘z ogirildi).
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V. Tekston fo ‘shak o‘rnida yapon millati qo‘llaydigan to‘rtburchak yupqa yostiq shaklidagi
cushion — to‘shakni qo‘llaydi, bog ‘ishni esa umuman tarjimada aks ettirmaydi, mulozamatni
ixtiyor gildilarni elected to pay homage ya 'ni iltifot ko ‘rsatishlarini bir ovozdan aytdlar tarzida
o‘girgan. V. Tekston albatta yuqoridagi tarjimalar bilan tanish bo‘lgan, lekin forsiy variantda aks
etmagan bog‘ishni o‘z tarjimasida aks ettirishni lozim topmagan degan xulosaga kelamiz.
Tarjimon temuriylar davrida udum bo‘lgan an’anani nazarda tutib, asliyat mazmunni ochib
berishi mumkin edi.

Aslida bog ‘ishning ifodalanishini quyidagicha talgin etish mumkin. Bog‘ish: 1. toponim joy
nomi sifatida tepa joy, do‘ng joy, so‘z turkumidan ot; 2. hayvonning nomi — Kiyik; 3. Kiyik
terisidan yasalgan gilamcha tarzida qo‘llanishini tarjimonlar anglamagan.

Bobur kiyik ovlashni sevgan, tabiat bilan hamohang hayot kechinmalari uning bir necha bor
kiyik ovlaganini eslatib o‘tadi. Ushbuning isboti uchun bir misolga e’tibor qaratamiz:

by nasoxu xutiueu acpy xanun 6yayp, oup mapmaba 061a0yk. bup-ukxu Kynoun cyne mamom
aumornap keau6b mynozamam xunounap [“bodypuoma”, 2002: 141]. — Bu yerlarda kiyik juda
ko‘p bo‘ladi. Bir marotaba ovladik. Bir-ikki kundan so‘ng aymogqlarning hammasi kelib
mulozamat gildilar [“Bobypaoma”, 2008: 143].

Asliyat misoliga gaytsak, Yz ¢pypcamaap Temypus caromunu oacmypu buna mywax ycmuoa
yamypyp apoum. Xamza Cyamon ouna Maxouii Cynmon ea Mamox Cynimouxum kenounap, Oy
CANLOMUHHUHZ MALIUMURA KYNYO MYWaAKOun myutyo, oy cyimounap ouna kypywmym. Cyimouiaphu
VHe Kyn0a fouwida yamypey3oym. Myxammao Xucopuii 6ownux bopua myeyinap keaounap. bBopua
mynozamamuu uxmuép kuaouaapni biz quyidagicha tarjima gilamiz:

At that time | was sitting on a toshak according to the custom of the Timurid sultans. When
Hamza Sultan and Mahdi Sultan and Mamak Sultan came, | got off toshak for their respect, to bow
to these sultans and embraced them. | sat sultans on my right hand on bagish (deer skin carpet)
[etsy.com]. All the Mughals, led by Muhammad Hisari, came and tendered me their service.

Xulosa sifatida aytish mumkinki, mumtoz asar tarjimasi o‘ta murakkab vazifa, milliy-madaniy
gadriyatlarni ifodalagan til birliklarini to‘la to‘kis o‘girish har gachon ham oson bo‘lmagan. Tarjimon
uchun nafagat mumtoz adabiyot tilini bilish, umubashariy ehtiyojga molik jihatlarni, har ganday
sohani qamrab oladigan terminlarni, tarixiy davr leksikasini puxta o‘rganishni talab etadi, tarixiy
davr, narsa va hodisalar xronikasidan yaxshi xabardor bo‘lish kerakligini o‘rgatadi.
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